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ALPA 493 (le) mariage - wedding Q. 345

On utilise maje, issu de marié partout, mais plus spécialement en Guadeloupe et à la 
Dominique. À Trinité (47), on trouve fɛtamaje ‘fête de mariage’.

Le mot marijaʒ, venu de mariage et variantes, est aussi courant, mais plus spécialement 
en Martinique et Sainte-Lucie (fig. 493a).

Le mot nɔs issu de noce n’est relevé qu’en Martinique et à Sainte-Lucie (fig. 493b).
Le mot baweʒ de Trinité pourrait venir de l’anglais marriage.

marijaʒ a les variantes mariaʒ (01, 27, 39), marjaʒ (15, 16, 29, 30), majaʒ (02), mawje 
(23, 26), mawe (19), mawiaʒ (41), mawijaʒ (26, 41 43, 45) et à Oiapoque lamajaz (48), avec 
agglutination de l’article français.

Le mot nɔs est noté une fois nos (28).

Fig. 493b : répartition de nos

nos

Fig. 493a : répartition de mayé et mariaj

mayé

mariaj

mayé, mariaj


